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Тенденція до модернізації, пошук)' но­
вих форм і виражальних засобів, зага­
лом характерна для українського теат­
ру протягом останнього десятиліття, 
нині відчувається особливо виразно. 
Важливо, що настанова на експери­
мент поступово стає надбанням не ли-/
ше екстравагантних мистецьких 
маніфестів, а й щоденної театральної 
практики.
Щоправда, чимало режисерів у своїх 
творчих дослідах поки що обмежують­
ся поверховими формальними но­
ваціями, ігноруючи більш ніж очевид­
ну потребу відкриття нових смислів. У 
результаті маємо цілу низку «експери­
ментальних» спектаклів, виразно по­
значених еклектизмом, порожньою 
декоративністю, цілковитою
відсутністю стилю (котрий, як відомо, 
являє собою не лише набір технічних 
прийомів, а й певний спосіб бачення 
дійсності).
Тим часом, повноцінний мистецький 
експеримент поряд із нововведення­
ми у сфері форми передбачає перево­
рот звичних уявлень й своєрідне ут­
вердження нового світогляду (який 
глядач може прийняти або відкинути 
на свій розсуд). Вистави новаторські, 
як за формою, так і за змістом, ніколи
не залишають глядачів байдужими,/
відкриваючи їм перспективи набуття 
нового досвіду' (як естетичного, так і 
життєвого).
Яскравий приклад — вистава Андрія 
Приходька «Шякунтала», де звертан­
ня до первинних цінностей давньо­
індійської культури стає імпульсом до

вироблення нової сценічної мови (в 
якій органічно синтезовано прийоми 
давнього театру й сучасні виражальні 
засоби).
Універсальність, невичерпний есте­
тичний потенціал сюжетів і форм 
традиційного східного театру неодно­
разово надихали театральних рефор­
маторів XX століття. Так, драма ле­
гендарного індійського поета Каліда­
си «Впізнана Шякунтала» (написана
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приблизно в V ст. на основі сказання з 
«Махабгарати») у 1914 році відроди­
лася в знаменитій постановці Олек­
сандра Таїрова «Сакунтала» (преклад 
К.Бальмонта) — першій виставі новос- 
твореного Камерного театру, який 
став символом нового мистецтва для 
молодого покоління 1910 — 1920-х 
років.
Зачарований східним колоритом дра­
ми Калідаси, Таїров побачив у ній пе­
редусім піднесену історію істинного 
кохання й вірності, поставивши її ге­
роїв в один ряд з такими знаковими 
ддя європейської культури образами 
закоханих, як Трістан та Ізольда, Дай­
те й Беатріче, Ромео і Джульєтта. 
Шякунтала (роль якої виконала ви­
датна акторка Аліса Коонен) — дочка 
мудреця Вішмавітри й небесної танці­
вниці — апсари — Менаки. Апсара не

(звідси її ім’я), а потім знайшов і вихо­
вав у своїй лісовій обителі відлюдник 
Канва. Якось під час полювання до 
обителі потрапляє цар Душянта. Во­
ни з Шякунталою покохали одне од­
ного й взяли шлюб гандхарвів (тобто 
лише за взаємною згодою, без дотри­
мання формальних обрядів). Змуше­
ний повернутися до столиці, цар да­
рує дружині перстень зі своєю печат­
кою. Захоплена мріями про коханого, 
Шякунтала не помічає мудреця Дурва- 
саса, який прийшов відвідати Канву. 
Розгніваний неувагою, мудрець про­
клинає дівчину, сказавши, що вона бу­
де забута своїм чоловіком. Прокляття 
Дурвасаса могло бути зняте, як тільки 
цар побачить перстень, подарований 
Шякунталі, — однак дорогою до пала­
цу молода жінка губить його, й Душян­
та не впізнає її. Менака переносить

жину й дорослого сина на небі та ра­
зом з ними повертається до палацу. 
«Сакунталою» Таїров стверджував на 
сцені можливість іншого, прекрасного 
світу, в якому панують любов, краса, 
мудрість, повнота духовного життя, що 
було своєрідним викликом песимістич­
ним настроям епохи, протестом проти 
пошлості, що, за словами режисера, за­
полонила сцени тогочасних театрів. 
«Шякунтала» Андрія Приходька — це 
передусім повернення до витоків куль­
тури, спроба почерпнути духовну ене­
ргію з глибин етнічної пам’яті. Показо­
во, що, запозичивши окремі колізії з 
драми Калідаси, режисер звергається 
переважно до її епічного претексту — 
сказання з першої книги «Махабгара­
ти», де стосунки героїв потрактовано в 
дещо іншому ключі.
Епічний Душянта відвертається від

Лариса Руснак, Ярослав Гуревич у 
виставі «Шякунтала».
Режисер Андрій Приходько.

змогла забрати з собою земну дитину 
й залишила дівчинку на березі річки, 
де її оберігали птахи «шакунта»

Шякунталу в один з небесних світів, 
де та народжує сина Бгарату. Коли ж 
перстень випадково потрапляє до ца­
ря, він згадує вигнану Шякунталу й 
щиро розкаюється. Після багатьох ро­
ків пошуків Душянта знаходить дру-

Шякунтали (яка приходить до царя, 
вимагаючи коронації його законного 
сина Бгарати) не через чари, а через 
почуття царського обов’язку, сумніва­
ючись, чи визнає народ його шлюб, 
таємно взятий у лісовій гущавині без
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здійснення обрядів. Але голос з небес 
велить Душянті визнати дружину та 
сина, й цар з радістю виконує це по­
веління. Молодий цар Бгарата стає ро­
доначальником династії героїв. Саме 
від нього, за сказанням, походить ін­
дійський народ — народ бгарата.
Тема народження людства, його ди­
тинства стає у спектаклі основополож­
ною. Звідси — сміливе поєднання інді­
йської та української автентики (що 
простежується на всіх рівнях — від му­
зичних  мотивів до бутафорії) — своє­
рідне нагадування про спільні витоки, 
індоєвропейське коріння.
З перших сцен глядач опиняється в 
сфері міфу, блаженній позачасовій 
дійсності, одухотвореній чудом по­
всюдної божественної присутності, 
де Небо, Земля й Людина являють 
собою єдине ціле, а закони Космосу 
є провідними законами людського 
буття.
Охопити неохопне, показати всеєд­
ність і повноту світу' — непросте режи­
серське завдання. Ж ивий і гармо­
нійний універсум, який являє собою 
вистава А.Приходька, скрупульозно 
вибудуваний з різнорідних елементів. 
Потужним засобом створення атмо­
сфери стає «жива» музика індійських 
національних інструментів — сітара 
(Олексій Кабанов), таблів (Сергій 
Пучков) і перкусії (Андрій Мороз) та 
автентичний індійський спів. 
Вишуканий лаконізм декорацій, ство­
рених художником-постановником 
Марією Погребняк, можна вважати да­
ниною як традиціям східного театру, 
так і сучасним віянням. Практично по­
рожній простір сцени розділяють 
кілька вузьких полотен, які завдяки 
розписам, стилізованим під тради­
ційні індійські барельєфи, нагадують 
колони давнього храму. Між ними з 
різнобарвних світлових потоків і ди­
мових клубів якимось магічним чином 
вимальовуються мінливі обриси, що 
поперемінно уподібнюються то до оке­
анського дна, то до лісової гущавини, 
то до небесних сфер, населених від­
повідно — рибами, тваринами й птаха­
ми. Надзвичайно природно рухаються 
в руках акторів яскраві макети — 
життєрадісні символи священних тва­
рин, що нагадують колоритні образи 
Марії Приймаченко).
Величезну роль у виставі відіграє тра­
диційний танець. Як відомо, ритуаль­
ний танець став стрижнем, навколо 
якого сформувався класичний індій-

ський театр. .Адже саме в танці бог 
Шива створював світ. Щоб оволодіти
азами цього унікального мистецтва,

/

українським акторам знадобилося 
близько двох років регулярних занять 
з досвідченим викладачем Вікторією 
Шетлез-Віріч. Але результат перевер­
шив найсміливіші очікування. Рит-/
мічна гармонія жестів, якої вдалося 
досягнути виконавцям головних ро­
лей, за силою експресії може позмага­
тися з системою Станіславського (хо­
ча у творенні характерів актори все ж 
вдаються до елементів психологічної 
гри).
Вміння знаходити нові таланти, роз­
кривати нові грані майстерності відо­
мих виконавців, створювати злагод­
жені ансамблі давно стали візитною 
карткою Приходька-режисера. «ІІІя-
кунтала», без сумніву, -  етапна вистава/ / /
не лише для молодих акторів Ярослава 
Гуревича (який створив на сцені над­
звичайно виразні образи Душянти та 
Бгарати) та Олександра Печериці 
(цар богів Індра), а и для Лариси Рус- 
нак, яка в ролях Шякунтали та Менаки 
постає в усьому блиску свого досвіду' й
таланту'.

/

Отже, мужній цар Душянта застигає, 
вражений красою лісової обителі. Са­
ме тут йому' судилося зустріти свою 
долю — дитя природи Шякунталу й 
поєднатися з нею серед краси перво­
зданного світу7, з благословення все- 
могутнього Індри, який колись на­
правив до благочестивого відлюдни­
ка Вішвамітри найспокусливішу в 
світі апсару Менаку. (Тут не можна не

■  Лариса Руснак, Михайло Віріч, Анатолій 
Помилуйко у виставі «Шякунтала».

відзначити вишукані пластичні ком­
позиції на теми «Камасутри», які бли­
скуче відтворюють виконавці голо­
вних ролей).
Міфічний час — це ланцюг вічних по­
вторень. Символічно, що обидві істо­
рії кохання розігрують ті самі актори. 
А згодом звучать пророчі слова: «Вхо­
дячи в свою жінку7, чоловік знову на­
роджується з її лона в образі сина» й 
маленький Бгарата (Михайло Віріч) 
за мить перетворюється на точну 
копію свого батька, щоб бути поряд з 
Шякунталою перед зачиненими во­
ротами палацу, за якими назавжди
зник Душянта. Адже очікуване єднан-

/ /

ня закоханих у виставі так і не відбу­
вається. У фіналі самотня маги влас­
норуч коронує свого сина, вимолив­
ши благословення у богів, які проро­
кують молодому цареві гідне май­
бутнє. У цій сцені немає ані краплі 
трагізму. Героїня Лариси Руснак ви­
промінює щастя материнства, любов 
до всього живого й радість від здій­
снення божественної волі.
Попри одверту невідповідність світо­
глядним настановам сучасного суспі­
льства, фінал вистави видається ціл­
ком природним. Адже протягом пів­
торагодинного дійства глядач орга­
нічно існує в іншій системі коорди­
нат, разом з героями іде шляхом гар­
монізації духу, інтуїтивно доходячи до 
розуміння й примирення зі світом.
Можливо, саме в цьому полягає най-

/

більший успіх постановника.
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